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	DOCUMENT DE DESCRIPTION DES SERVICES DE RÉPARATION À TARIF FIXE/PIÈCES ET MAIN-D'ŒUVRE

	TIME & MATERIALS/FLAT RATE REPAIRS SERVICE DESCRIPTION DOCUMENT

	Responsabilités de Motorola Solutions

	Motorola Solutions Responsibilities

	1. Sur réception d'un bon de commande valide et des produits accompagnés d'un numéro RMA (numéro d'autorisation de retour) au dépôt correspondant, Motorola Solutions répare les produits en interne dans un délai d'exécution prévu de 10 jours ouvrables. Le délai d'exécution prévu représente le temps passé par un produit au dépôt Motorola Solutions lors du processus de réparation ; il n'inclut pas la durée de transit du produit. Les délais d'exécution sont uniquement des objectifs et ne sont pas garantis ; ils peuvent varier en fonction de la demande et de la disponibilité des pièces. Motorola Solutions prend en charge les frais d'expédition des produits réparés à l'adresse de retour spécifiée par le Client dans la section Return Address Details du formulaire.
	1. Following receipt of: a valid purchase order; and the products at the relevant depot with an RMA number (Return Authorisation number), repair the products with an in-house turnaround target of 10 business days. The turnaround target time represents the time a product spends at Motorola Solutions’ depot during the repair process; it does not include time in transit. Turnaround times are a target and are not a guarantee; they may vary based upon demand and parts availability. Motorola Solutions will provide return shipment of repaired products to the shipment location designated by the Customer in the Return Address Details section of the form.

	2. Si le produit réparé et retourné au Client conformément au paragraphe (1) ci-dessus subit la même panne dans un délai de 30 jours à compter de la date d'expédition du produit par Motorola Solutions au Client, Motorola Solutions effectuera une nouvelle réparation sans aucune contrepartie. Le présent paragraphe (2) n'est pas applicable si une nouvelle panne se produit.
	2. If the product repaired and returned to the Customer in accordance with paragraph (1) above demonstrates the same fault within 30 days of the date Motorola Solutions shipped the product to the Customer, Motorola Solutions will provide a repeat repair without charge. If a new fault presents itself, Customer may not claim under this paragraph (2).

	3. Motorola Solutions fournit au Client l'adresse d'expédition où les unités défectueuses doivent être envoyées par le Client à ses frais.
	3. Motorola Solutions will provide the shipping location to Customer where faulty units for repair will be sent by Customer at Customer‘s expense

	4. Motorola Solutions retourne les produits après y avoir chargé la dernière version du logiciel d'exploitation, sauf demande contraire du Client dans le formulaire de retour pour réparation Repair Returns Form.  Les versions précédentes du logiciel d'exploitation sont chargées uniquement dans le cadre d'un contrat de maintenance.
	4. Motorola Solutions will return products with the latest version of operating software loaded unless the Customer requests otherwise in the Repair Returns Form.  Previous versions of operating software are loaded only as part of a maintenance contract.

	Responsabilité du client
	Customer Responsibilities

	1. Le Client doit fournir l'ensemble des documents requis et emballer solidement tous les éléments conformément aux normes commerciales standard. Le Client doit s'assurer que le numéro RMA est clairement visible sur l'extérieur de l'emballage. Le Client doit s'assurer que l'emballage inclut toute la documentation d'assistance, comme suit :
	1. Customer must package all items to normal commercial standards, so that the package is secure and contains all requisite paperwork. Customer must ensure that the RMA number is clearly visible on the outside of the package. Customer must ensure that the package includes all supporting documentation as follows:

	a. Le formulaire RMA complété avec l'adresse d'expédition, les numéros de tâches, les numéros de dossier et les codes des problèmes.
	a. Completed RMA Form with Ship Address, Job Numbers, Serial Numbers and Problem Codes

	2. Le Client doit s'assurer qu'une copie du bon de commande est faxée ou envoyée par e-mail au contact spécifié sur le formulaire RMA.  Les réparations ne démarrent pas sans l'approbation du Client.  Il doit inclure l'adresse de facturation, les numéros de dossier et le devis.
	2. Customer must ensure copy of Purchase Order is faxed or emailed to the specified contact on the RMA form.  Repairs will not be processed without approval from the customer.  This must contain Billing Address, Job Numbers and Costs quoted.

	3. Le Client doit prendre en charge le transport sécurisé des produits au dépôt spécifié. Le Client doit assumer tous les frais et risques associés au transport à l'adresse du dépôt spécifiée dans le formulaire RMA.
	3. Customer must provide for the safe transport of the products to the specified depot. Customer must bear all costs and risks associated with the transportation to the depot address as specified on the RMA form.

	4. Le Client doit s'assurer que tous les accessoires qui peuvent être retirés sans outil sont retirés des produits avant l'expédition.  Cela inclut, sans s'y limiter, les batteries, les antennes, les étuis de protection, les stylets, les cartes SIM et autres cartes mémoire, les manuels et l'emballage d'origine.  S'ils ne sont pas retirés, Motorola Solutions n'en sera pas responsable ou ne sera pas responsable de leur retour au Client à moins que les conditions d'un contrat de couverture complet ne l'indiquent.
	4. Customer must ensure that all accessories that do not require additional tools to remove them are removed from the products prior to shipment.  This includes but is not limited to, batteries, antennae, protective cases/pockets, stylus pens, SIM cards or other memory cards, manuals, and original packaging.  If these are not removed, Motorola Solutions is not responsible for them or their return to the Customer unless as part of the terms and conditions of a Comprehensive Coverage contract.

	5. Le Client doit fournir toutes les instructions spécifiques à Motorola Solutions au moment de la demande de RMA dans le champ « Special Instructions » du formulaire Repair Returns Form de retour pour réparation.
	5. Customer must provide any special instructions to Motorola Solutions at time of requesting RMA in the “Special Instructions” field of the Repair Returns Form.

	6. Le Client doit s'assurer que tous les logiciels requis, notamment les licences, sont supprimés des unités.  Motorola Solutions retourne les unités sans les logiciels client.  Les logiciels sont uniquement chargés dans le cadre d'un contrat de maintenance.
	6. Customer must ensure that any software required, including licenses, is removed from units.  Motorola Solutions will return units without custom software.  Software is only loaded under terms of maintenance contract

	Limitations et restrictions
	Limitations and Restrictions

	1. Les frais de réparation peuvent être modifiés.  Le devis fourni au moment de la réparation prévaut sur tout autre devis relatif à des réparations précédentes.
	1. Prices for repairs are subject to change.  Quote provided at time of repair supersedes any previous quotation for previous repairs.

	2. Les unités dont la réparation n'est plus justifiée pour des raisons économiques seront retournées au Client ou mises au rebut conformément à la réglementation sur le recyclage de l'UE.
	2. Units deemed “Beyond Economical Repair” will be returned to the Customer or scrapped in accordance with EU recycling regulations




